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В современной лингвистике чрезвычайно мало внимания уделяется проблеме межъязыковых омонимов и паронимов, чаще всего называемых «ложными друзьями» переводчика. Для создания дидактических материалов и пособий теоретического и прикладного характера необходимо изучить данное языковое явление, прежде всего, с точки зрения словообразования.

Для выполнения поставленной задачи предлагается обратить внимание на языковое родство между теми двумя языками, лексика которых сопоставляется в синхронии, и в которых присутствуют «ложные друзья» переводчика. При установлении языкового родства с помощью сравнительно-исторического метода выделяют близкородственные языки и языки, в которых прослеживается конвенциональная или дальняя степень родства. [Старостин, Бурлак, 15]. На основании того, что эти языки возникли различными путями эволюции одного праязыка и характеризуются регулярными соответствиями на различных уровнях [Ахманова, 381], можно выделить «ложных друзей» переводчика в близкородственных языках и в языках с иной степенью родства. 
При диахроническом подходе к развитию языков наблюдается подвижность лексики, особенно ясно прослеживаются моменты заимствования различных слов. Это наводит на предположение о том, что во всех языках «ложные друзья» переводчика либо являются результатом случайного совпадения, либо были заимствованы. Однако во всех случаях изучения лексики, к примеру, одной языковой семьи, будет существовать одно и то же слово праязыка, послужившее прообразом для «ложных друзей» переводчика в  современных языках. 
На основании проведённого исследования можно сделать вывод, что «ложные друзья» переводчика имеют несколько путей для появления в языках, что подтверждается сравнением их этимологии. Во-первых, это случайное совпадение, как в близкородственных, так и языках с конвенциональной степенью родства. Во-вторых, параллельное заимствование из некоторого третьего языка. В-третьих, заимствование с последующим изменением значения. 
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